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VII. Zion spricht

Zion said

from Israelsbriinnlein (1623)
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Zion said, The Lord has forsaken me,...
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...and my Lord has forgotten me.
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...and my Lord has forgotten me.
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Can a woman forget her child, that she should not have compassion on the son of her womb?
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Can a woman forget her child, that she should not have compassion on the son of her womb?
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Can a woman forget her child, that she should not have compassion on the son of her womb?
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.

Behold, I have imprinted you on the palms of My hands.
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.
Behold, I have imprinted you on the palms of My hands.
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.

Behold, I have imprinted you on the palms of My hands.
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.
Behold, I have imprinted you on the palms of My hands.
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Yet even as she may forget, so I will not forget you.
Behold, I have imprinted you on the palms of My hands.
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